


Une philosophie
axée sur la qualité et la diversité …

A philosophy
that is focused on quality and 
diversity…

Le domaine Joseph CATTIN élabore avec attention une 
gamme diversifiée, fondée sur l’alliance entre cépages 
et terroirs alsaciens, afin de permettre à tout amateur 
de vin d’être comblé.

De ce fait, les crus de la Maison sont aujourd’hui 
dégustés sur les 5 continents…

The Joseph CATTIN estate devotes great care to 
developing a diversified range of wines combining 
grape and the “terroirs” of Alsace to satisfy all wine 
aficionados.

No wonder our wines are now enjoyed in five continents! 



Les ancêtres de la famille CATTIN se sont établis dans le village de 
VOEGTLINSHOFFEN dès les années 1720.

Ce village situé à 10 km au sud de Colmar est connu pour la production 
de ses excellents vins depuis le Moyen-âge…

Joseph CATTIN
Au début du 20ème siècle, Joseph CATTIN obtint le diplôme très convoité 
du VIGNOBLE MODELE. Ses vins surent très rapidement acquérir une 
notoriété en France et à l’international. La marque Joseph CATTIN 
était née…

The ancestors of the CATTIN family settled in the village of 
Voegtlinshoffen around the year 1720.

The village is located 10km to the south of Colmar and has been known 
for its excellent wines since the Middle Ages…

Joseph CATTIN
At the beginning of the 20th century Joseph CATTIN secured the most 
sought after certificate of “VIGNOBLE MODELE”. His wines rapidly 
gained a reputation in France and internationally. The Joseph CATTIN 
brand was born…

Un domaine familial
depuis 1720 …

A family estate
Since 1720 …

La gestion moderne
d’un domaine traditionnel…

Jacques and Jean-Marie CATTIN
In 1978, Jacques and Jean-Marie took over the family business and 
gave the estate new momentum… In the space of 25 years, the 
two brothers successfully combined ancestral methods and modern 
techniques to enhance the family’s wine production… The family’s 
vineyard estate was extended to more than 50 hectares.

Jacques CATTIN junior
In 2007, Jacques joined the family business after studying agricultural 
engineering, specialising in viticulture and oenology.

of a Traditional Estate…
Modern management

Jacques et Jean-Marie CATTIN
En 1978, Jacques et Jean-Marie reprirent le flambeau familial et 
une nouvelle dynamique s’installa… En 25 ans, les deux frères ont 
complètement revu leur outil de travail et étendu leur vignoble à plus 
de 50 hectares.

Jacques CATTIN fils
En 2007, Jacques intégra le domaine familial après des études 
d’ingénieur agronome spécialisées en viticulture et œnologie.



Le domaine s’étend sur une propriété de plus de 50 hectares. 
Pour compléter cette production, 200 hectares de raisins 
minutieusement sélectionnés sont apportés par différents 
producteurs locaux. La Maison bénéficie ainsi de la mixité des 
terroirs et cépages de la région pour élaborer des vins d’une 
qualité incomparable.

Le vignoble alsacien allie en effet :
- Un climat idéal.
- Une altitude et une exposition optimales.
- Une mixité de types de sols parmi la plus importante de France.

The wines are made from grapes harvested from the family’s 
vineyard estate covering more than 50 hectares. The Cattin 
family also purchases grapes from a further 200 hectares of 
stringently selected local vineyards. Joseph CATTIN captures 
the best qualities of the region, its “terroirs”, and its grape 
varieties to produce wines of incomparable quality.

The vineyards of Alsace enjoy:
- An ideal climate.
- Optimum altitude and sunlight.
- A variety of soil types which are perfect for wine production.

- Le Grand Cru Hatschbourg avec ses 4 cépages 
nobles : Riesling, Muscat, Pinot Gris et 
Gewurztraminer.

- Le Clos Madelon, planté en Pinot Gris et 
en propriété exclusive du domaine Joseph 
CATTIN.

-	The Hatschbourg Grand Cru vineyards with 
their 4 noble wines: Riesling, Muscat, Pinot 
Gris and Gewurtztraminer.

-	Le Clos Madelon vineyards, which are exclu-
sively owned by Joseph CATTIN and produce 
outstanding Pinot Gris.

Exploiter toutes les qualités
du vignoble alsacien…

Capturing the Finest 
Qualities 

of theVineyards of Alsace…

Des parcelles
mythiques…

Renowned
Joseph CATTIN

Vineyards…



Voegtlinshoffen : le domaine historique
La Maison CATTIN vinifie des vins d’une grande typicité, en utilisant au 
mieux les avancées techniques…
-	Des raisins pressés dans des pressoirs pneumatiques pour préserver les 

arômes.
-	Une cave de fermentation thermo-régulée construite en dessous des 

pressoirs pour un écoulement du jus par gravité et donc une meilleure 
conservation des caractéristiques variétaux.

-	Un élevage des vins dans des foudres en bois traditionnels ou des 
barriques, dont certains ont plus de cent ans d’âge.

Voegtlinshoffen: the historical estate
Joseph CATTIN produces exceptional traditional wines utilising the latest 
techniques…
-	The grapes are crushed in pneumatic presses to preserve their aromas.
-	TThe temperature controlled cellar, where fermentation takes place, 

is situated under the presses to enable the juice to flow by gravity and thus 
preserve the characteristics of the grapes.

-	The wine is aged in traditional wooden barrels, some of which are over a 
hundred years old.

Steinbach : Crémant, Pinot Gris et Pinot Noir
Une nouvelle cave a été construite en 2007, dans le sud de l’Alsace. 
Spécifiquement dédiée à la production de Crémant, de Pinot Gris et 
de Pinot Noir. Des installations modernes permettent d’obtenir le 
meilleur résultat.

Steinbach: Crémant, Pinot Gris and Pinot Noir
Joseph CATTIN constructed a new winery in 2007 at Steinbach in the 
South of Alsace. Crémant, Pinot Gris and “Pinot Noir de Steinbach” 
(“Steinbacher Roda”) are produced here using traditional methods and 
new technology to obtain the highest quality. 

Les caves :
entre tradition et modernité…

The Wine Cellar:
Traditional Methods and
Modern Techniques



Les Blancs

White Wines

La large gamme de vins blancs du domaine 
comble toutes les envies…
-	Cépages secs ou fruités, avec l’AOC Alsace.
-	Vins de Terroir, avec l’AOC Grand Cru.
-	Vins liquoreux, avec les Vendanges Tardives 

et Sélections de Grains Nobles.

Joseph CATTIN produces a wide range of AOC 
(Appellation d’Origine Contrôlée) wines that 
are perfect for all palates and occasions…
-	Dry or fruity traditional wines.
-	Grand Cru wines enhanced by characteristics 

of the “terroir” which make it unique.
-	Rich and powerful late-harvest Vendanges 

Tardives wines and Sélection de Grains 
Nobles wines, using grapes affected by 
“Noble Rot” harvested grape by grape.

Les Crémants

Crémant

Blanc ou Rosé, produit selon la stricte Méthode 
Traditionnelle, le Crémant d’Alsace BRUT CATTIN est 
une véritable référence.

Une occasion particulière ? Nos cuvées spéciales 
allient délicatesse et arômes incomparables.

White and rosé sparkling wines made using the strict 
traditional method “Méthode Traditionnelle”.

Crémant d’Alsace BRUT CATTIN (white or rosé) is 
delicate and lively and perfect for all special occasions.



Les Rouges

Red Wines

Les Rosés

Rosé Wines

Le Pinot Noir

Son fruité et sa fraîcheur lui confèrent toute 
son originalité.

Le Rouge d’Alsace

Élevé en fûts de chêne, il exprime une rondeur 
et une complexité inédite.

Pinot Noir

Fresh and fruity.

Alsace Red

Matured in oak barrels, adding structure and 
complexity to its aromas.

Produit à partir du cépage Pinot Noir, �  
le rosé d’Alsace est un vin subtil et délicat.

D’une robe étincelante, ce rosé au fruité 
incomparable est très rafraîchissant.

Produced from the Pinot Noir grape, 
it is subtle and delicate. 

With its vibrant colour and incomparable 
fruitiness, it is very refreshing.



Les eaux-de-vie

Eaux-de-Vie

Marc de Gewurztraminer, Marc d’Alsace 
vieilli en pièces, Quetsch, Mirabelle, 
Poire Williams, Framboise, Kirsch… 

Une large gamme d’eaux-de-vie d’Alsace,
au fruité inimitable, est issue

d’une sélection rigoureuse au moment
de la cueillette, suivie d’une distillation 

traditionnelle dans d’anciens alambiques.

Marc de Gewurtztraminer, Marc d’Alsace 
matured in barrels, Quetsch, Mirabelle, … 

The Eaux-de-Vie spirits of Alsace capture 
the inimitable taste of the fruit due to selective 

picking followed by distillation 
using traditional stills.
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